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мовы як замсжнай i як няроднай ва умовах 6 L iiiirB i3M y)
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Рассматриваются варианты пословиц в речи как дидактический материал при препо
давании белорусского языка как иностранного. Приводятся варианты белорусских пословиц, 
которых нет в толковом словаре пословиц белорусского языка.

Variations in the proverbial speech as didactic material for teaching Belarusian language as 
a foreign determined. Variations o f proverbs that are not in, the Dictionary Belarusian Proverbs are 
listed.

Мнопя парэ\пялапчиыя адзпиа маюць искал ыа фармальных 
варыянтау свайго ужывання у мауленш. Таюя варыянты павшны 
фпссавацца i ашсвацца паводле ступеш ужывальнасщ у мауленш у тлу- 
мачальных слоушках прыказак, што набывае асабл1вуго значнасць пры 
выкладанш мовы як замежнай, паколью у вусных i шсьмовых тэкстах тыя 
ni шшыя варыянты адной i той жа прыказю сустракаюцца часцей або рад- 
зей i маюць у ceaiM складзе або устарэлыя, або неалаг1чныя, або выразна 
нацыянальна-культурна марк!раваныя лекс1чныя кампаненты.

У тлумачальным слоушку прыказак беларускай мовы I. Я. Лепеша- 
ва i М. А. Якалцэв1ч зафксаваны фармальныя варыянты Miiorix прыказак 
[2]. Аднак у мастацк1х i публщыстычных тэкстах часта сустракаюцца так)я 
варыятыуныя формы прыказак, як!я не адлюстраваны у тлумачальным 
слоу1пку, а г. зн. не могуць выкарыстоувацца пры выкладанш i самастой- 
ным вывучэшп беларускай мовы як замежнай (i як няроднай ва умовах ру- 
ска-беларускага бш1нгв1зму).

Ижэй падаюцца варыянты прыказак з шюстрацыям1 ix ужывання у 
мастацк1х i публ1цыстычных тэкстах. Трэба зазначыць, што сярод прыведзе- 
ных варыянтау сустракаюцца не толью неалаг1чныя, як1х, дарэчы, вельм1 
шмат у фразеалаг1чных адз1нках беларускай мовы [1]. У тлумачальным 
слоуш ку не адлюстраваны мнопя варыянты прыказак, яюя зафжсаваны у 
iHmbix даведт-пках па беларускай парэм1ялогИ [3; 4; 5; 6; 7]. У дачыненш
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да астатшх актуальнай застаецца праблема размежавання варыянтау i 
шдывщуальных мадыфн<ацый прыказак. Аб’ектыумым i агульнапрыия- 
гым крытэрыем такога размежавання з ’яуляецца рэгулярнае уисыванне 
варыянтау прыказак у мауленш у адрозненне ад адзшкавых, разавых 
ужыванняу шдывщуальных мадыфкацый прыказак. Усе пададзеныя шжэй 
варыянты прыказак неаднаразова (не менып за 3-4 разы) зафпссаваны у 
мауленш.

Ад сябе самога не схавасшся. Што з таго, што у нечым ты раскается, 
Спавядальна у грудз1 патаучэш? Ад сябе самога не схавасшся, Ад сябе 
самога не уцячэш. Легка мы сабс rpaxi даруем. 1ншых б’ём з-за дробнае 
вшы, Ад малой няудачы ужо гаруем, Забываем гора дзён вайны. (Панчанка 
II. Прылучэнне). Варыяит прыказю: Ад <самога> сябе не уцячэш. Толыи 
сам зможаш, здолъны рашыць сваё, набапелае, патрэбиае. — Янкоуст, с.
180: Ад самога сябе не уцячэш [2, с. 70].

Бачыу бог, што не дау C B i i n i i  рог, а мужыку панства. *Так, у 
трапкамедьп Я. Купалы “Тутэйшыя”, нашсанай у 1922 г. i апублкаванай 
у 1924 г., гэта слова [Бог] сустракаецца толыи як кампанент у склад- 
зс фразеалапзма “Hi богу свсчка ni чорту качарга” i крыху перайначанай 
прыказю “Бачыу бог, што не дау свшш рог, а рэпстратару панавання”, а з 
ycix шшых яго творау савецкага часу ужываецца тольк1 аднойчы -  у вершы 
“ГПянерскас”. (Лепешау I. Бог i вялiкая ni rapa). Варыянт прыказк1: Не дай 
бог C B i i n i i  рог, а мужыку панства. Кажуць пра таго, хто, атрымаушы 
багацце i\i уладу, пачынае иесправжЬива адносщца да maitix, якш  быу сам, 
Moyoicbieaifb ceaiM стаиовшчам. -  Насов in, с. 96: Не дай бог свшш рог, а 
мужыку панства; Рапаносич, с. 68: Не дай бог свшш рог: шчога па дарозе не 
прапусцщь; Рабкев1ч, с. 134: Не дай бог свшш рог [2, с. 365-366].

Гарбатага i мапла не выправщь. “Можа, як псравыхаваем вашага”, -  
сказау ён да гаспадыш, на што тая коратка буркнула: “Гарбатага i мапла не 
выправщь” -  i змоукла. Азев1ч Tpoxi падз1в1уся, тым больш што Дарошка 
i-пяк не адрэагавау наз’едгпвую рэпл1ку жонк-i, x i6a  што шжэй cxifliy твар над 
гл1нянай м1скай з кашай. (Быкау В. Сцюжа). Варыянт прыказю: Гарбатага 
M a rij ia  вы u p a  iti hi> (выпрастае). Чые-н. перакананш, недахопы, заганы не 
выправш. Кажуць з перакананнем, што хто-н. не змешцца у  лепшы бок. 
CiH.: Крывое дрэва не выпрамш; Як удасца жарабё з лысткай, дык i здох- 
не такт. -  IIасов 1ч, с. 27: Гарбатага адна мапла спрамщь; Раманау, с. 231: 
Справщь гарбатага мапла; Прыказю, кн. 2, с. 303: Гарбатага x i6 a  мапла 
выпрастае (выпрамщь) [2, с. 134].

Добры шавец заусёды без ботау ходзщь. Лаурэн з-за гэтага вельм1 
ганарыуся, што можа дзецям дапамагчы. Няважна, кал! харчавацца 
даводз!цца адной капустай, гарохам, панцаком ды бульбай, што найгоршай,
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якую парсюку пакшуу, -  добры шавец заусёды без ботау ходзщь. (Карпюк 
A. Kapai-ii). Варыяпт прыказю: Шавец заусёды <ходзщь> без богау. Той, 
хто робщъ што-н. для тшых, не мае магчымасщ зрабщь гэта для сябе. 
Он.: Ганчар гарш/d лепщъ, а сам у  чарапку <есщ> варьи/ь; Шавец у  пад- 
зёртых ботах ходзщь. — Федароуст, с. 237: Кажан шавец без ботау ходзщь 
[2, с. 595].

Дрэнны прыклад заразл1вы. Мшер паказау усяму свету, што 
nicbMeHHiK можа быць “нехарошым” i беспакарана грашыць супраць ycix 
нормау, матывуючы гэта тым, што ён чалавек. Дрэнны прыклад заразл^вы, i 
шдывщуальны жыццёва-лгсаратурны досвед (досыць спрэчны з маральнага 
пункту гледжання) выглядае цяпер на сапраудны архетып, звяртацца да 
якога Л1чаць за гонар дзясятш творцау. (Наша шва. 5 красавка 2002 г. № 
13). Варыянт прыказм: Блапн прыклады зараз.'пвмя. I  друглм хочацца 
рабщъ так, як 3pa6iy Uexma тшы. -  Шцвтка, с. 105: Дрэнны прыклад 
заразл!вы [2, с. 89-90].

Дурная тая дамова, дзе вала бадзе карова. Каб магла вярнуць усё 
перажытае, то ужо ведала б, як карыстацца воляй. Стала б сапрауднай 
паняй. Не, над мужам верх не брала б, бо дурная тая дамова, дзе вала бадзе 
карова. Але i не забывала б, што гаспадар -  адзш куток у доме, гаспадыня -  
тры. (Карпюк А. Белая дама). Варыянт прыказм: Кепская (бедная) тая 
дамова, дзе вала бадзе карова. Гаворыцца як насмешка над мужам (ifi 
мужчьтам), кал1 iM труе, бярэ над im верх жопка (ifi жанчына). Он.: Гора 
табе, воле, Kcuii цябе карова коле; Няхай той бык здохне, якога набора ка
рова. -  Hacoein, с. 39: Дурная тая дамова, дзе вала бадзе карова; Прыказт, 
кн. 2, с. 52: Бедная тая дамова, дзе вала бадзе карова [2, с. 273].

Жабраку пажар ужо не страшны. <...> пад пагрозай банкруцтва 
апынулася ужо не адно, а дзесятю прадпрыемствау, я 1«я не атрымаюць 
неабходнай для вытворчасш шетрументальнай аснасткь Канечне, у ix 
ёсць права спагнаць “з вшаватых” няустойку. Але жабраку пажар ужо не 
страшны. (Магшёуская прауда, 14 лютага 1992 г., № 25). Варыянт прыказм: 
Голаму разбой не страшан (не страшны). Бедны чалавек не бапща 
пагроз, бо яму няма чаго губляцъ. Голы разбою не бащца. -  Насов1ч, с. 26: 
Голаму разбой не страшан; Прыказш, кн. 1, с. 410: Голы разбою не бащца. 
[2, с. 137].

Жывы будзем -  не памром. Валока хацеу усм1хнуцца, але у галаве 
ураз балюча кальнула, i твар яго зморшчыуся у пакутнай грымасе. -  Болна? 
[- Немец] -  Ладна, -  паморшчыучя баец [Валока]. -  Жывы будзем -  не 
памром. (Быкау В. Адна ноч). Варыянт прыказга: Будзем жывы -  не 
памром. Жартаул1вае выказванне як спадзяванне, што усё павтна быць 
някепска. -  Прыказт, кн. 2, с. 219: Не памрэ, дык жыу будзе [2, с. 100].
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I да мяса трэба закраса. У беларусау ёсць такая загадка-прыслаука: 
“/  да мяса трэба закраса” або “Недасол у  Mice — перасол на стне”. Без 
сол1 у любой страве i у любой справе прэсна. (Барадулш Р. Соль). Варыянт 
прыказю: Няма мяса -  i тэта не закраса (не нрыкраса). Ужываецца як 
ацэнка чаго-н. нязначнага, не вартага увагл. -  Прыказю, кн. 1, с. 247: Няма 
мяса -  i гэта не прыкраса [2, с. 404].

Маладосць -  дурносць. -  Айцец Антошй, вы жывы? -  Жывы, 
Щмафей Андрэев1ч. Вылузацца паспел1 з блакады... От хачу, каб отрака 
майго sanicajii да сябе: Аляксей Антонав1ч Гарашун. Ты, сын, щз1 во да 
таго стала, а мы тут пагаворым... -  штурхнуу Гарашун сына у епшу. Kajii 
той адышоуся працягвау: -  Толью ён не Гарашун тшацца, а Харашун. -  А 
чаго так? -  Маладосць -  дурносць... Мяне як пасадзш у пачатку сарака- 
вога, дык ён адрокся ад майго прозвшча, ад мяне. У камсамол хацеу каб 
прынялг (Micbi<o П. Мора Герадота). Варыянт прыказю: Малое -  дурное. 
Кажуць пра малога часцей як прабачэнне за якш-н. яго дзеянт, паводзты, 
словы. -  Ляцт , с. 21: Моладасць -  дурнасць; Федароусю, с. 175: Малады -  
дурны [2, с. 315-316].

Малое, што дурное. -  Дзед, -  сказау 1ванка, -  аддай мне наган. Во, 
юцшы бог, я страляць з яго не буду. Мне трубачю шкада. Не той, што з 
дзядоушку, а той, жалезнай, дзе ходзщь баёк... Аддай, дзед. -  Не ведаю 
я, 1ванка, што з табой i рабщь... -  А ты не pa6i, ты дай... -  Хто яго ведае, 
куды яго дзеу? Ты думаеш, мне у галаве... -  Не маш, дзед. Я ведаю: ты 
схавау. -  А што, ка;п нам вунь там, дзе снапы зложаны, ля сцяны пагляд- 
зець? -  Ой, чаму я не здагадауся! Паглядзеу, пашукау 1ванка рукамк ёсць! 
“Ох, малое, што дурное. Але ж i я дурны...” -  Дай-ка сюды, я патрон выму. 
Дай мне гэтую рагазу. (Стральцоу М. Адз1н лапаць, адзш чунь). Варыянт 
прыказк!: Малое -  дурное. Кажуць пра малога чащей як прабачэнне за 
як'ш-н. яго дзеянт, паводзты, словы. -  Ляцт, с. 21: Моладасць -  дурнасць; 
Федароуст, с. 175: Малады -  дурны [2, с. 315-316].

На печы добрый рэчы. Пен -  бадай щ не галава усёй хаце, xi6a што 
покуць можа з ёй зрауняцца па важнасщ, але покуць -  больш ганаровае 
паняцце. Нездарма ж гавораць: танцаваць трэба ад печю. Асучасненая печ -  
гэта грубка, пазней кам1н, Knani печы печнт, сапрауды на печы добрыя рэчы. 
Печ ласкава грэе i успам1ны. (Барадул1н Р. Печ). Варыянт прыказю: Добрыя 
рэчы ляжаць на печы. Гаворыцца пра звычай класщ якш-н. прадметы на 
печ. -  Прыказю, кн. 1, с. 212: Добрыя рэчы ляжаць на печы [2, с. 183].

Найдаражэйшы той кугок, дзе адрэзапы твой пупок. Ото ж яны 
[Кацярына i Ганна] у тым шалашы нагаварылюя! Пра што гутарыл1? Про тое 
самае. Нядарам кажуць, для чалавека найдаражэйшы той куток, дзе адрэзапы 
твой пупок. Дом найчасцей успамшала Ганна. (Карпюк А. Белая дама).
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Варыянт прыказю: Мш (мЬпы, дораг) той куток, дзе абрэзал! (рэзалЦ пупок.
Пра замглаванне да роднага краю, да мясцт, дзе нарадзгуся хто-н. Он.: 
Дарагая тая хатка, дзе радз 'ша мяче матка; Дзе воук радзгуся, там i куст яму 
мы; Дзе нарадзгуся, там i прыгадз1уся; Для усякай птушачт сваё гняздо мтае; 
Мой родны куш, як ты мне мшы; Няма летиае справы ад свае хаты; Родная 
зямелъка як зморанаму пасцелыт; У родным краю, як у  раю. -  Hacoein, с. 77; 
Мшы той куток, дзе рэзал1 пупок; Прыказю, кн. 1, с. 287: Дораг той куток, дзе 
рэзал1 пупок; Мшы той куток, дзе вязал! пупок [2, с. 323].

Не дай бог CBiiuii рог, а хаму панства. На гэты раз справа узнялася 
не з-за Рудшцкага. Надарэмна высцерагалася, шхто караць за яго мяне i не 
зб1рауся. Ён абрыд yciM, бы горкая рэдзька, i манат спаяю смерць быдляка 
прынял1 з палёгкай -  шшэчкам завсзл1 на вяековыя могшю ды пахаваль 
Пляменшк у апрауданне мне заяв1у: -  Не дай бог свшш рог, а хаму панства! 
(Карпюк А. Белая дама). Варыянт прыказю: Не дай бог свний рог, а 
мужыку панства. Кажуць пра таго, хто, атрымаушы багацце ifi упаду, 
пачынае несправядл'юаадносщца дататх, ятм быу сам, зпоужываць сва'ш 
становшчам. -  Насов1ч, с. 96: Не дай бог свшш рог, а мужыку панства; 
Рапанов1ч, с. 68: Не дай бог свшш рог: шчога па дарозе не прапусцщь; 
Pa6i<eei4, с. 134: Не дай бог свшш рог [2, с. 365-366].

Ранак за вечар мудрэйшы. Яюм туманам, яюм падманам аблытала 
18-гадовую навучэнку Маплсускага ПТВ-18 “цудоуная” незнаёмка, што 
дзяучына разв1талася без жалю з залатым1 завушгпцам! i заручальным 
пярсцёнкам. Нават дабав1ла да упрыгожванняу 20 рублёу. Няудалая 
здзелка адбылася 2 сакав1ка з 17 да 18 гадзш ля магаз1на “1зумруд”. Ранак 
за вечар мудрэйшы: 3 сакавнса а адз1наццатай гадз1не яна ужо звярнулася у 
Цэнтральны РАУС, каб зиайец1 незнаёмку i вярнуць свае рэчы. (Маг1лёуекая 
прауда, 12 сакавжа 1992 г., № 40). Варыянт прыказк1: Panina мудрэйшая 
(мудрэй) за вечар. Рап 'щай прыйдзе болыи правшьнае рашэнне. Гаворыцца 
пры адкладвант рашэння чаго-н. на заутрашнюю ратцу, калл усё стане 
ясней, болыи тдавочна. Он.: Пераначуем, болей пачуем (у 2 знач.). - Ляцш, 
с. 52: Утра вечара разумней. [2, с. 456].

Стары, што малы. Жаль працяу 1ванкава сэрца, падумау ён, што 
нядужы ужо дзед. — Дзедка, хопщь табе ужо. Бач, колыа нарэзау! А то дай 
я табе памагу. -  Трапляецца, кажаш, i рачку малому злавщь рыбку скарэй, 
як старому, -  павесялеушы, 3ipnyy на 1ванку дзед. -  А не, унучак. Стары, 
што малы. I малы, што стары. Дос мне ужо. Нарэзау аж у запас. (Стральцоу 
М. Адзш лапаць, адзш чунь). Варыянт прыказю: Старое што (як) малое. 
Гаворыцца паблажл1ва пры ацэнцы ятх-н. дзеянняу, паводзт, выказванняу 
старого чалавека. -  Насов1ч, с. 156: Стары як малы; Янкоуст, с. 144: 
Старое як малое [2, с. 492-493].
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Сядз1 uixa, не чапай jiixa. -  Чыя ж прауда? -  з выглядам пераможцы 
запытау ён [Анцышк] i дадау: -  Лезц! на ражон Hi кому не рэкамендуецца. 
Не чапай шчога, не бойся нкога. Сядз1 nixa, не чапай л1ха. -  Ведаеш, 1ване, 
расчаравау ты мяне ушчэнт: я ж думау, што ты застается тут i я здам табе 
школу, каб ие вазщца з розиым1 людзьмк.. Ну, але раз так, дык так. (Колас 
Я. На ростанях). Варыянт прыказю: Сядз! nixa, icajii не хочаш мець Jiixa. 
Гаворыцца як парада не высоувацца, не праяуляць залшняй актыунасщ у  
жыщёвых абставшах. -  Ляцю, с. 43: Сядз! nixa, калi не хочаш мець nixa 
|2, с. 500]. Або: Не чапай Jiixa, кал1 спщь nixa. Гаворыцца як парада не 
чапаць каго-н., не зад'мрацца з кш-н. Не чапай Л1ха, пакуль cniub. Не 
дражш aixa, пакуль nixa. Не чапай Jiixa, пакуль nixa. -  Насов'т, с. 93: Не 
будз1 flixa, няхай cniub; Прыказю, кн. 1, с. 453: Не будз1 nixa, кал i спщь uixa; 
Не будз! flixa, кал1 л1ха спщь; Лщвтка, с. 61: Не руш nixa, кал1 яно cniub 
uixa [2, с. 393-394].

Там рай -  дзе нас няма. Вядома, там рай -  дзе нас няма. I Канс- 
тытуцыя самая мудрая, пакуль не стане тваёй канстынуцыяй i TBaiM 
устанауленнем, -  шчагутю не будзе адбывацца, акром трывушчага чакання. 
(Хатэнка А. Канстытуцыя). Варыянт прыказкк Там добра, дзе нас няма. 
Усюды аднолъкава. Кажуць ipan 'mua як адмауленне, што дзе-н. жыццё, 
становпича i над. добрав, лепшае, чым тут. Добра там, дзе нас няма. -  
Прыказю, кн. 1, с. 292: Там добра, дзе нас няма [2, с. 502].

У страху вочы па яблыку. Я, маладзенысая, У nip зайшла. У nipy- 
шачцы Смаляныя лавы усе. А хай яго паляруш -  Загулялася! У страху вочы 
па яблыку. Дамоу icui пабаялася. (Барадул in Р. Воды збепн з гор). Варыянт 
прыказю: У страху вочы вялййя. Спалохаушыся, чалавек перабольшвае 
небяспеку iji бачыць яе там, дзе яе няма. -  Насов 'ш, с. 168: У страху вочы 
па яблыку; Ляцш, с. 51: У страху вял1зныя вочы; Прыказю, кн. 2, с. 295: 
У страху вялпая вочы [2, с. 531].

Ядловец не дрэва, курыца не туш ка, а баба -  не чалавек. Разважа.'п 
так -  лепш запеац у карчму, чым у аптэку. Куды больш клапацшся аб сваёй 
цельнай карове, чым аб цяжарнай жонцы, якую за мала-веле лупцавал1, 
бо 6i>mi перекананыя -  ядловец не дрэва, курыца не птушка, а баба -  не 
чалавек. Бывала, аж чорная ад ботау щ палена стане. Потым плача, l opiciMi 
cлязьмi аб]пваецца. (Карпюк А. Белая дама). Варыянт прыказк1: Курыца не 
птушка, а баба не чалавек. Устар. Гаворыцца як адмоуная ацэнка жан- 
чыны, яе кекшвасщ, здаптасщ i пад. [2, с. 295].

Прыведзеныя варыянты прыказак не вычэрпваюць той варыятыунасщ, 
якая уласщва парэм1ялаг1чным адз1пкам беларускай мовы i якая павшна 
быць як мага пауней адлюстравана у парэм1яграф1чных даведшках, перш 
за усё у парэм1ялаг1чпым слоугпку беларускай мовы як замежнай.
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